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TPYJHOILI NEPEJAYI IJIOM YKPAIHCBKOIO HA
MATEPIAJII AHIVTIOMOBHOI'O CEPIAJY «TEJ JTACCO»

[miomu — 1me ¢paseonoriydi BHUCIOBM ab0 BHpa3H, BIACTHBI TUIbKU
KOHKpPETHIM MOB1 Ta KyJbTypi. 3Hau€HHS LMX CJIOBOCIOIYYEHb HE BHILIMBAE
Oe3mocepeHbO 3 X CKIIAJIHUKIB (OKpeMux ciiiB). Hampukiiaz, imioma "it’s raining
cats and dogs" He moB’s3aHa 3 JOMAIIHIMU TBapHMHAMH, sKi IaJal0Th 3 Heoa.
Jouinbauii nepekiian — "€ sk 3 Bigpa'", BUpa3 BUKOPUCTOBYETHCS, 10O OMKUCATH
3TUBY.

BiaTBopeHHs 3Ha4YeHb 1IOMAaTUYHMX BHUPA3IB € CKJIAJHUM IMPOIECOM, B
SKOMY TEpeKIaiady 3aCTOCOBY€E yCi CBOI 3HAHHS PO MOBY, 1CTOPIIO, KYJIbTYpY Ta
Tpanuuii neBHoro Hapoxay. Ilix yac mepexiany i110M BaXJIMBO BPaxOBYBaTU HE
JWIle JIEKCHYHE 3HAUYEHHS MOBHOI OJUHMII, a W KOHTEKCT, B SIKOMY BOHa
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(GYHKITIOHYE: CITiJT HE JIUIIE TIepeaTH 3HAYCHHsI MOBOIO TIepeKiaay, a i 30epertu
MOTPIOHUH BIATIHOK Ta eMOIliiHe 3a0apBieHH. OKpiM IOCKOHAJIOTO 3HAHHS MOBU
OpUTiHAly Ta MOBHU IEpeKiamy, Ieid Tmporec OOOB’SI3KOBO BHMAarae Bij
nepekyiagaya  KpeaTMBHOCTI Ta HAIMOJICTJIMBOCTI y TONIYKY HaWKpaIoro
CKBiBaJICHTA.

ITepexnamadi BUKOPUCTOBYIOTh TaKl CTpaTerii AJIsl TOUHOI Iepeaadi 1i7110M:

1) BUKOPHCTaHHA  1A10M  MOAIOHOrO  3Ha4YeHHA Ta  (GopMmu
(¢paszeosioriuHmii €KBIBAJICHT);

2) BUKOPHUCTAHHA 1MIOMH TMOAIOHOTO 3HAYEHHS, ajne 1HImoi Qopmu
(¢paszeosoriunmii aHasor);

3) nepekian nepedpasyBaHHsaM ado onmucoBui mepekian [1].

JUIss TOYHOrO BIATBOPEHHS 110M HAW4acTille 3aCTOCOBYIOTh MEPIIy
CTpaTerilo Ta BXKUBAIOTh €KBIBAJEHTHI BHpa3u B MOBI mepekiany. Hampukian,
"coach, you are a sponge [2]" — "tpenepe, Ti cnpamxus ryoka [3]". Ilpote
BKJIMBO OYTH YBa)KHUM Y TOIIYKY €KBIBJICHTY B MOBI IIEpeKiIamy, 4yepe3 Te, 110
MO’KHA HaTpalMTH Ha HEMPaBWIbHI BIAMOBIAHUKH. 30KpeMa ijiioMa "'are we nuts
for doing this? [2]" B anriomoBHOMY cepiani "Ten Jlacco™ mepeknaneHa sk "Mu
mm30iau, 6o e pooumo? [3]". ¥ npomy KoHTEKCTI, hpazeonorizm "are we nuts?"
3a3BUYall MEpefaeTbCcsl YKPAiHChKOIO K MU 0OokeBUIbHI?" abo "Oe3ymHi", a
0e3nocepennbo nuTaHHsS 'are we nuts for doing this? — "Mu 300keBoLIH, IO
pooum 1e?". [lepexnan "mu mu30iau, 00 e pooumo?" €, Ha HAIILy TYMKY, 3aHAJITO
EKCIPECUBHUM, 1110 HE BIAMOBIAA€ KOHTEKCTYaJIbHIN CUTYAIlI].

Jlo npyroi cTpaTerii nepegayi i110M BAAIOTHCS, KOJM HE BUXOJUTh 3HAUTH
1110My-BIJIIOBITHUK Yy MOB1 mepeknany. [Ipukiiamom Moke ciyryBaTtd iaioMa
"definitely lost a step [2]" — "mocsk Bin 31aB mo3uiii™ [3].

OnucoBuil Tepekiaa € HaWOLIbIl BXXHUBAHUM TIPU TIEpeKiIaal imioMm, Iis
CTpaTeris 3a JIOIOMOTO0 nepedpa3yBaHHs J103BOJISIE 30€PETrTH CEHC 1 eMOIIMHUT
BIJTIHOK iioMaTHYHOTO BUpasy. [y HpuKiIamy Bi3bMEMO perutiky "we have
peeled yet another juicy layer of the Nathan onion [2]", sxuit mepeknaaeHo
YKpaiHChKOIO ""MU JII3HATIKCS 1€ OJIHY IiKaBy MOApoOuIio 3 xutTst Hetitana [3]".

[{ixaBe mepekIaaabKe PilieHHs CIOCTEPITaEMO Y HACTYITHOMY T1aJI031:

a) Ted Lasso: | know Trent, yeah. He's a tough cookie.

Rebecca Welton: Really?

Ted Lasso: Yeah, but that's okay. You know what you do with tough cookies,
don't ya?

Rebecca Welton: No.

Ted Lasso: Dip 'em in milk [2].

b) Ten Jlacco: S 3naro Tpenta. BiH MilTHUI TOPIIIOK.

Pebexka Benron: Crpasi?

Ten Jlacco: Tak, ane 1e He CTpauIHO. 3Ha€TE, U0 POOJIATH 3 TOPIIIKAMU?

PeGekka Benron: Hi.
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Ten Jlacco: Po3komoroTs [3].

VY upoMmy mpukiaai nepekiaaad miadbupae Qpaszeosoriunuid ananor. Bin
3aMiHIO€ cJI0BO ""COOoKie", 1o nepekiagaeThes Sk "meunBo’’, Ha "ropimiok”, a Bupas
"dip 'em in milk" — Ha "po3komtoroTs". Ci1iJl TAKOX 3ayBaXKUTH, 110 TIEPEKIaayd He
JIUIIE JTIOPEYHO MEepPeKiIaB 17110My YKpaiHChKOIO, a M 30epir KapTiBIUBUN CTUIIb Y
JILOBI1II MOBI.

[lin wac mepeknaay i1ai0M BaXJIMBO BPaxoBYBaTH OCOOJIUBOCTI MOBH,
KOHTEKCT Ta KyJIbTYypYy IIEBHOTO Hapoy. Bukopucranus ppazeonoriunux aHaJIoTiB
a00 (hpazeosIoriuHUX €KBIBAJICHTIB MOXKYTh OyTH €()eKTUBHUM CIIOCOOOM Tepeadi
imioM y MoBi niepekiiany. OMHaK BaXKIMBO OOMPATH TIPABUIIBHI BiIITOBITHUKH, SKi
BIITBOPIOIOTh ~ €MOIIMHUN Ta  CTWIICTUYHUN  BIATIHOK  OPHUTIHAJIBLHOIO
BHCIIOBJICHHSI.

[IpoananizyBaBIiy NPUKIAIU 3 aHTIIOMOBHOTO cepiany "Ten Jlacco" Ta iioro
nepeKsaa yKpaiHChbKOK, pOOMMO BHCHOBOK, IO TMEpEKiIazad BIAJI0 3aCTOCOBYE
CTparterii nepekyiaay Ajs rnepeaadi CeHCy 1110MaTUYHUX BUCIOBIB. BiH 30epirae
TYMOPUCTHUYHMIA BIJITIHOK B J1aJI031, BUKOPUCTOBYIOUH aJICKBAaTHUW TEpeKiaa y
L1JIbOB1A MOBI.

OTxe, mpu Mepekyaal 11i0M BaXXJIMBO BMUIO OOWUpaTH cTpaTerii, sKi
JIO3BOJIAIOTH MEpeaTy iXHii CEHC Ta eMolliiiHe 3a0apBIICHHS B MOBI NEpeKIIay,
30epirarouu Npu LbOMY CTUJIb Ta XapaKTep OPUTIHATIBLHOTO TEKCTY.
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